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Аннотация. Настоящая статья посвящена проблеме реализации принципа языковой 

экономии в устной речи во французском и португальском языках с целью выявления 

основных лингвистических приемов, которые используют носители языка для 

оптимизации сообщения, минимизации издержек и обеспечения эффективного 

взаимопонимания в процессе общения. В ходе исследования рассматриваются 

теоретические и практические аспекты языковой экономии, ее значение для коммуникации 

и динамические особенности применения данного принципа в устной речи. 

Лингвистический анализ показал, что принцип языковой экономии в устной речи во 

французском и португальском языках реализуется на всех языковых уровнях: 

фонетическом, морфологическом, лексическом, синтаксическом. 
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Введение 

Являясь социальным феноменом, язык функционирует в социальном 

контексте, влияющем на его развитие. Происхождение и преобразование языка 

никогда не принадлежит одному человеку, а только группе людей, а языковая 

компетенция может быть развита только в общении. Язык обслуживает все 

сферы жизни общества, является отражением коллективного сознания, 

реагирует на изменения во всех сферах жизни и, наконец, сам язык создается 

обществом. Одним из внутренних факторов, регулирующих эволюционные 

изменения языка, является принцип языковой экономии [1,2]. 

Целью настоящего исследования является анализ принципа языковой 

экономии и его реализация в устной речи во французском и португальском 

языках под воздействием внутренних, лингвистических и внешних, 

экстралингвистических факторов. 

Методы 

Достижение поставленной цели осуществлялось посредством 

описательного метода с применением компонентного и контекстного анализов, 

сравнительно-сопоставительного метода, методов наблюдения, обобщения и 

интерпретации практического материала, взятого из диалогов современных 

художественных фильмов, репортажей и интервью видеохостингов, а также из 

личного опыта авторов статьи. 

Основная часть 

Язык стремится достичь максимального результата меньшими 

средствами. Эта проблема привлекала внимание разных исследователей. Одним 

из первых на эту проблему обратил внимание А. Мартине. Изучив 

закономерности формирования и изменения языка, он пришел к выводу, что 

"поведение языка подчиняется так называемому "принципу наименьших 

усилий", иначе говоря, "принципу экономии". Основной закон развития языка 

он объясняет тенденцией к экономии [3]. 
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Принцип экономии охватывает все уровни языка и проявляется в разных 

формах. "Экономия" варьируется от устранения бесполезных различий до 

сохранения существующих положений. Суть принципа экономии заключается в 

том, чтобы добиться уменьшения информативности речи без потери смысла. 

Другими словами, достижение максимального коммуникативного эффекта при 

наименьших затратах.  

Языковая экономия связана с понятием "эффективности" в коммуникации, 

когда говорящий выбирает конкретные языковые средства для передачи 

информации, он стремится к тому, чтобы сообщение было понятным и 

доходчивым для адресата, при этом используя минимальное количество слов 

или выражений. Это позволяет экономить время и усилия как говорящему, так и 

слушателю, а также уменьшать вероятность недопониманий или ошибок в 

интерпретации сообщения [4]. 

Важным аспектом языковой экономии является использование 

устойчивых выражений, клише и стереотипов, которые позволяют сократить 

объем информации и упростить коммуникацию. Эти шаблонные выражения и 

фразы позволяют быстро и точно передавать определенное значение или 

контекст, что ускоряет обмен информацией и снижает необходимость в 

дополнительных объяснениях. 

Кроме того, языковая экономия может проявляться в использовании 

синонимов, антонимов, метафор и других языковых средств для достижения 

заданной цели коммуникации. Грамматическая структура предложения, 

последовательность слов и интонация также могут быть признаны экономными, 

если они позволяют передать информацию эффективно и точно. 

Анализ лингвистических средств показал, что языковая экономия устных 

речевых средств проявляется на всех уровнях языка. Так, на фонетическом 

уровне были выявлены следующие случаи: 

1)  во французском языке наблюдается явление аферезы, опущение 

первых слогов: je ne sais pas - sais pas (я не знаю); tu as vu – t'as vu? (Ты 

видел?); 



ISSN 2712-9519. ЛИНГВИСТИКА И ОБРАЗОВАНИЕ. 2024. Том 4 №2(14)                          82 

2) в португальском языке помимо аферезы можно выявить также и 

апокопу (опущение слогов в конце слова): está – tá (находиться), Eu não sei – 

não sei (порт.яз.) (я не знаю); предложение Estou com fome (я голоден) 

произносится как: [tô com fome]; разговорное выражение Pode deixar (можешь 

не беспокоиться) – (все ок) в повседневной речи будет звучать как: [pode deixá]. 

Стоит заметить, что во французском языке подобное явление свойственно 

только служебным словам, находящимся в одной синтагме: личным 

местоимениям, служебным частицам. 

Если говорить о языковой экономии на морфологическом уровне, то во 

французском и португальском языках данный принцип реализуется по-разному: 

1) отсутствие согласования в роде с прилагательным grand в 

выражении c’est pas grand-chose («это пустяк»), где частотность употребления 

привела скорее уже к адвербиализации именной конструкции. Также 

принципом языковой экономии можно объяснить другие подобные случаи с 

отсутствием согласования в роде: la grand-route, la grand-messe.  

2) отсутствие артикля в наиболее употребимых конструкциях 

разговорного стиля: c’est pas grand-chose, c’est pas question («это не 

обсуждается»). Вышеуказанные конструкции можно представить примерами 

языковой экономии на синтаксическом уровне в виде опущения отрицательной 

частицы ne. Многие современные лингвисты склоняются к мнению, что в 

скором будущем данная частица исчезнет как обязательная в отрицательной 

конструкции французского языка, рассматривая ее как плеоназм [5, с. 150].  

В португальском языке опущение артикля (определенного или 

неопределенного) возможно в таких случаях, когда обозначается общее 

понятие или некоторые конкретные ситуации. Пример отсутствия артикля в 

португальском языке: Se necessário, vá ao médico. (Если нужно, пойди к врачу.) 

В данной фразе артикль опущен перед словом médico (врач), так как говорится 

о враче в общем смысле. 
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3) Опущение предлога de в глагольно-именной конструкции во 

французском языке: parler sport («говорить о спорте»), parler politique 

(«говорить о политике»). 

4) Полисемия местоимения on во французском языке: 

a) On va au ciné. (Мы идем в кино) 

б) On nous a invités. (Нас пригласили.) 

в) On a frappé à la porte. В дверь кто-то постучал. 

г) Au Brésil on parle portugais. В Бразилии все (люди) говорят на 

португальском.  

Простота спряжения и краткость глагольной конструкции с местоимением 

on привели к широкому употреблению подобных конструкций с разным 

значением в разговорном стиле. 

5) В бразильском варианте португальского языка последние 

десятилетия наблюдается тенденция к упрощению форм обращения и отказу от 

использования форм "ты" (tu) и "вы" (vós) в разговорной речи. Вместо этого все 

чаще используется универсальное обращение você как для одного человека, так 

и для группы. Например, вместо Tu estás bem? ("Ты в порядке?") используется 

Você está bem? ("Ты в порядке?") или вместо Vós gostais de viajar? ("Вы любите 

путешествовать?") если речь идет о группе людей, говорят Vocês gostam de 

viajar? ("Вы любите путешествовать?") если же речь идет об одном человеке, то 

употребляется Você gosta de viajar? ("Вы любите путешествовать?"). Эта 

тенденция обусловлена стремлением к универсализму в общении, подчеркивает 

равноправие и дружелюбие в разговоре. Отказ от форм "tu" и "vós" в 

португальском языке также объясняется различными социокультурными и 

лингвистическими факторами. В современном португальском языке 

наблюдается упрощение системы форм обращения. Этот способ также часто 

используется в средствах массовой информации, телепередачах и интернет-

коммуникациях, что укрепляет его популярность среди молодежи и в молодых 

семьях. 
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6) Тенденция именных определительных конструкций к 

беспредложной синтаксической связи во французском языке: tenue grand froid, 

robe sport, film aventure, mess officier. В португальском языке подобные 

словосочетания остаются в рамках сильной подчинительной предложной связи: 

equipamento para tempo frio. 

Но наиболее ярко принцип языковой экономии проявился на лексическом 

уровне. Так, принято считать, что самым распространенным способом 

достижения языковой экономии являются различного вида сокращения, и это 

касается не только разговорного жанра. Во французской и португальской прессе 

часто используются сокращения для экономии места и времени. Также 

аббревиация свойственна военному стилю, где ценится краткость и быстрота 

решений (более подробно об аббревиации см. 6, 7). Так, можно выделить 

следующие сокращения: буквенные сокращения или аббревиатуры: PDG (фр.яз. 

генеральный директор компании), TGV (фр.яз. скоростной поезд), OTAN (в порт. 

и фр. яз. НАТО), PC (английское сокращение, обозначающее компьютер в порт. 

и фр. яз.). Распространенность буквенных сокращений приводит зачастую к 

омонимии, и в некоторых случаях только контекст помогает определить, о чем 

идет речь. Так, во французском языке PC (poste de commandement) может 

означать «штаб военной части».  

1) Усечения: examen – exam (фр.яз. экзамен), préparation – prépa 

(фр.яз. подготовка), appartement – apart (фр.яз. квартира), beleza – blz (порт. яз. 

красота, спасибо), para – pra (порт. яз. для).  

2) Телескопия (словообразовательный процесс, объединяющий 

словосложение и аббревиацию): cyborg = cybernetique + organisme (фр.яз. 

киборг), alicament=aliment+médicament (фр.яз. пищевой продукт с лечебными 

свойствами), cantautor = cantor + autor (порт.яз. певец-композитор), 

democradura = democraci + ditadur (порт. яз демократия с авторитарным 

режимом). 

3) Эллипсисы: "Élysée" (фр. яз.) – сокращение от "Palais de l'Élysée" 

(Елисейский дворец, резиденция президента Франции), “la régulière” – 
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регулярная армия (фр. яз.), “la (cérémonie de) levée des couleurs” – ежедневная 

церемония поднятия флага в армии (фр.яз.); в португальском языке помимо 

лексических эллипсисов типа um documentário (документальный фильм), 

эллиптичные конструкции характерны и синтаксическому уровню: Vou fazer 

isso. E tu? вместо Vou fazer isso. E tu vais fazer? (Я сделаю это. А ты?). 

4) В разговорном французском языке можно наблюдать в целях 

экономии повышенную частотность таких употребительных глаголов, как faire, 

avoir, prendre, mettre в устойчивых выражениях, при наличии полнозначных 

глаголов: faire peur = effrayer, prendre part =participer, faire de la couture = 

coudre, mettre fin-achever. Избыточность этих глаголов в устной речи можно 

объяснить сложностью спряжений глаголов: краткость спрягаемых 

конструкций (ср. on prend part = on participe), с одной стороны, и простота 

спрягаемых форм (ср. on a fait de la couture = on a cousu), с другой стороны.  

5) Активное использование англицизмов во французском и 

португальском языках также является проявлением принципа экономии. Не 

только мода на американскую культуру, но более простая языковая структура, а 

именно короткие слова и лаконичность словосочетаний в английском языке для 

определения того или иного явления или объекта, способствуют их быстрому 

распространению и заимствованию в языках романской группы: jerry can в 

военной сфере употребляется вместо bidon d’essence (фр. яз.) или reservatório de 

gasolina (порт. яз.). 

Выводы 

Таким образом, и во французском и португальском языках были 

разработаны экономичные приемы выражения мысли и наиболее оптимальные 

способы передачи информации. В одних случаях, речь идет об одинаковых 

способах, особенно касательно международных аббревиатур и англицизмов, но 

были выявлены и отличительные особенности, в частности на фонетическом и 

синтаксическом уровнях. Тем не менее, стоит отметить, что в обоих языках для 

реализации языковой экономии задействованы все уровни языка, и цель 

остается прежней – обеспечить говорящему необходимые условия для 
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комфортного использования средств языка для успешной передачи 

информации собеседнику. Соблюдение этого закона способствует улучшению 

коммуникационных навыков и облегчает процесс передачи информации, что, в 

свою очередь, способствует более гармоничным и продуктивным отношениям 

между людьми.  

© Салхенова А.А., Марысич А.А., 2024 
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